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e-Koroska: Najvecji sovraznik slovenske manjSine na
Koroskem je slovenska politika
Nova 24TV, 23. 2. 2017, 9:55

Avstrijski drzavijani

slovenske manjsine

uzivajo iste pravice
kakor vsi drugi

Sl ki jezik
Dejavnosti, ki merijo ::;’:,sgfel:zot]e

na odvzem pravic uradni jezik
slovenskega prebivalstva, dodatno k

avstrijski drzavljani. se morajo prepovedati. nemskemu.

Avstrijski drzaviljani Enaki pogoji
slovenske manjsine avstrijskih drzavljanov
imajo pravico do slovenske manjsine
osnovnega pouka v kulturnih, upravnih
v slovenskem jeziku. in sodnih ustanovah.
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KoroSci tostran meje pozorno spremljamo dogajanje na KoroSkem onstran meje. Locil nas je
plebiscit, vendar so kultura, identiteta, znacaj in tudi jezik ostali skupni. Nase narecje se z
nekaterimi razlikami prepleta z narecjem Slovencev onstran meje, in to je veliko bogastvo.
Trstenjakova in Ringlova knjiga O koroski dusi je za naSe spoznavanje nujno branje.

Impotentnost slovenske politike

V slovenskem parlamentu imata dve delovni telesi danes na dnevnem redu tocko z naslovom
“Problematika ukinitve slovenskega jezika na avstrijskem Koroskem”. Naslov te edine tocke
skupne seje Odbora za zunanjo politiko in Komisije za odnose s Slovenci v zamejstvu in po svetu je
alarmanten, in danes bi morale biti ulice Ljubljane polne ljudi, ki bi protestirali. To se ne bo zgodilo,
ker so tisti, ki sicer organizirajo proteste, zdaj poslanci. Toda — kot gradivo za to sejo, ki jo je




predlagala Nova Slovenija, je obrazlozitev za sklic omejena na eno tipkano stran, kot parlamentarno
gradivo pa je priloZzeno eno samo besedilo, ki je bilo objavljeno na spletnem portalu MMC. Ni¢ od
vladnega ali drugega gradiva, le spletni ¢lanek. To kaze zgolj in samo na to, da se slovenski
parlament in vlada povsem brezbrizno lotevata manjSinskega vprasanja. Komisija za odnose za
Slovence v zamejstvu in po svetu, ki jo vodi Desusov poslanec Ivan Hrsak, je imela v dveh letih
in pol mandata skupaj dve (!) redni seji, danaSnja nujna in $e to skupna seja z Odborom za zunanjo
politiko pa je Sele osma po vrsti. Odbor za zadeve EU se je, na primer, v tem mandatu sestal na 119
rednih sejah, Komisija za nadzor javnih financ je imela 42 rednih in 22 nujnih sej itd. Stevilni
poznavalci pravijo, da tako brezbriznega odnosa do manjSine v ¢asu samostojne Slovenije tako na
parlamentarni kot izvrSilni ravni Se ni bilo. Ob tako impotentni aktualni slovenski politiki, ki so jo
seveda takoj zaznale tudi politicne stranke na avstrijskem KoroSkem ter spoznale pravi Cas za
ustavni manever, lahko pride na mizo tudi takSen osnutek spremembe ustave, kot je zdaj v
obravnavi v dezeli Koroski.

Ustava Dezele Koroske

Prvoten osnutek za presojo Novi kompromisni predlog z dne 10.2.2017

5. ¢len (veljavno zakonsko besedilo) 5. clen

Nemski jezik je zakonodajni in - ne glede na pravice, ki jih manjSini
priznava zvezna zakonodaja — izvrsilni jezik DeZele Koroske.

7.¢ élen (novi élen)

DeZela Korodka je zavezana svoji zgodovinski jezikovni in kultumni

raznolikosti.

Jezik in kulturo, tradicije in kulturno dedié€ino je potrebno upostevati,
varovati in vzpodbujati,

DeZela in obcine svojo skrb v isti meri namenijo nemsko- in slovensko-

Nems3ki jezik je deZelni jezik ter zakonodajni in - ne glede na pravice,
ki jih manjsini priznava zvezna zakonodaja — izvréilni jezik Dezele
Korodke

7.c élen

Dezela Koroska ji‘ v skladu z 2. odstavkom 8. ¢lena Zvezne ustave
zavezana svoji zgodovinski jezikovni in kulturni raznolikosti, ki se na

Koroskem izraza v

ovenski narodni skupnosti,

Jezik in kulturo, tradicije in kulturno dediscino je potrebno upostevati,
varovati in vzpodbujati,

Dezela in obdine svojo skrb v isti meri namenijo vsem rojakom

govoredim rojakom

Sokantno je, da bodo danes poslanci o tako pomembni temi razpravljali le na osnovi predlozenega
gradiva enega samega novinarskega ¢lanka. Med predlaganim gradivom ni niti osnutka spremembe
dezelne ustave, to je, kaj je ta ustava doloCala do sedaj in kaj bi v prihodnje. Ob takSnem
politicnem amaterizmu ali diletantizmu ne moremo pri¢akovati resne razprave in konkretnih
sklepov, za delovni prevod tega, o cemer bodo danes vec¢inoma na pamet razpravljali v slovenskem
parlamentu, smo poskrbeli sami.



Delovni prevod!

Bundes-Verfassungsgesetz (B-VG)

Artikel 8. (1) Die deutsche Sprache ist, unbeschadet der den sprachlichen Minderheiten
bundesgesetzlich eingerdumten Rechte, die Staatssprache der Republik.

(2) Die Republik (Bund, Lander und Gemeinden) bekennt sich zu ihrer gewachsenen
sprachlichen und kulturellen Vielfalt, die in den autochthonen Volksgruppen zum Ausdruck
kommt. Sprache und Kultur, Bestand und Erhaltung dieser Volksgruppen sind zu achten, zu
sichern und zu fordern.

Ustava Republike Avstrije
§. clen

(1) Nemski jezik je, ne glede na pravice, ki jih jezikovnim manjSinam priznava zvezna
zakonodaja, drzavni jezik republike.

(2) Republika (zveza, dezele in obcine) je zavezana svoji zgodovinski jezikovni in
kulturni raznolikosti, ki se izraza v avtohtonih narodnih skupnostih. Jezik in kulturo, obstoy in
obstanek teh narodnih skupnosti je potrebno upostevati, varovati in vzpodbujati.

ReSitev: slovensko diplomacijo naj vodi avstrijski drzavljan

Gorazd Zmave, minister za Slovence v zamejstvu in po svetu, ki je eden od najbolj anemic¢nih in
hkrati anonimnih osebkov v paleti dosedanjih ministrov samostojne Slovenije, seveda ni format
ministra, ki bi ga onstran meje jemali resno. Skupaj z zunanjim ministrom Karlom Erjavcem, oba
sta ¢lana upokojenske stranke, ne dajeta upanja in kredibilnosti za pogovore z Avstrijci. V igri pa je
veliko ve¢ kot borba za politicno prezivetje in regres upokojencev. OcCitno izgubljamo tako v



Piranskem zalivu kot tudi na avstrijskem Koroskem, vse z nepopravljivimi posledicami za
prihodnost Slovenije in slovenskega naroda, ki zivi zunaj meja Republike Slovenije.

Resitev bi bila, ¢e bi slovensko diplomacijo vodil avstrijski drzavljan. Dr. Valentin Inzko je
najbolj viden predstavnik slovenske manjsine in kot visok predstavnik za Bosno in Hercegovino
taCas tudi tisti diplomat slovenskega rodu, ki v svetovni diplomaciji zaseda najvisje mesto. Inzko o
zadnjem dogajanju glede slovenskega jezika pravi: “Prvi dezelni jezik na tem podrocju je bila stara
slovenscina v Karantaniji. V stari slovenscini je vse do leta 1414 potekalo ustolicevanje knezov.
Slovenscina je bila uradni jezik celo v Avstro-Ogrski monarhiji, do leta 1918 je bila namrec uradni
Jjezik in drugi jezik dezele. Zdaj pa bo to nemscina. To je popolnoma nesprejemljivo.”

S predlaganimi sklepi parlament le meSa meglo

Za danasnjo skupno sejo so predlagani sklepi, da se predlaga analiza koroske dezelne ustave in
njene skladnosti z ADP, porocilo o stanju avtohtone narodne skupnosti na avstrijskem Koroskem,
kar bi vlada in parlament morala spremljati Ze brez posebnega sklepa, ter analiza poloZaja nemsko
govorece skupnosti na Juznem Tirolskem in slovenske na Koroskem.

Presenetljivo, da se ni pojavil denimo Se predlog za ustanovitev kakSne posebne komisije; v tem
primeru bi se lahko $e bolj izogibali reSevanju problema in odgovornosti ter mesali ljubljansko
meglo. Tudi na PliberSkem polju je pogosto gosta megla, vendar se skozi njo dlje in boljse vidi.

Delovni prevod!

Landesverfassung Burgenland

Artikel 6

Landessprache
Die deutsche Sprache ist, unbeschadet der den sprachlichen Minderheiten
bundesgesetzlich eingeraumten Rechte, die Landessprache.

Ustava Dezele Gradis¢anske
6. ¢len
DeZelni jezik

Nemska1 jezik je, ne glede na pravice, ki jih jezikovnim manj$inam priznava
zvezna zakonodaja, deZelni jezik.

Jon Petek, e-Koroska


http://e-koroska.si/najvecji-sovraznik-slovenske-manjsine-na-koroskem-je-slovenska-politika/

